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PODEPAT

3BecTKi 20 a0’éme AblIVIOMHANH padoThl: paboTa CKiIagaenua 3 YBOA31H, I3BIOX
riay, 3aKiatoudHHsA, 0i0nisrpadivHara crica, y sikiM 61 HaliMeHHe, ISl JagaTkay.
[loyuet ab0’ém pabotel — 100 craponak (a0’ém OiOmisrpadiunara cmica i
nanatkay — 20 c.).

Karouasbis _caosbi: IIEPAKJIAJI, IPBIEMBI IIEPAKJIAJTY, BYUDBHBI
HEPAKJIA/l, IPAKTBIKABAHHE-IIEPAKJIA/l, IEPAKA3-ITEPAKJIA/I,
MIXKKYJbTYPHAS KAMYHIKATBIYHASA KAMIIETOHIIbIA,
KAMYHIKATBIYHA-JI3EMHACHBI TAJBIXOJI, THTAP®EPIHIIbISA,
IMAPAYHAJIBHA-CYIIACTAVYJISIJIBHbBI AHAUJII3, BIJITHI'BI3M,
THTATPABAHBI YPOK, MAIIIBIHHBI TEPAKJIAJ,

AO0'eKT jaciegaBaHHsl: Tpal[dC HaBydaHHsi Oeylapyckail MOBe Ba YMOBax
Oenapycka-pyckara 1 iHIIaMOoyHara kaHTakTaBaHHs. Ilpaamer nacjielaBaHHSA:
METOJIbIKa BBIKAPBICTAHHS MpPAaKThIKaBaHHSY-TEpakiafay Ba YCTaHOBaX aryjibHal
capaaHsai anykairpll  PacnyOmiki  benapych. Mi3Ta IbINIOMHAH __pa®oThI:
TIapIThiuHA  aOrpyHTaBallb  METOABIKY  (apmipaBaHHsS §  MIKOJbHIKAY
MDKKYJIbTYpHal KaMyHIKaTbIYHAW KaMMETIHIbII Mpa3 BbIKAPhICTAHHE By4’0HAra
nepakiany. MeTaabl JaacjielaBaHHA: aHali3 1 CIHTI3, abOaryjibHEHHE 1
IHTAPIIPATALIBIS JIIHTBICTBIUHAKN, TICIXaJIHTBICTBIYHAM, IICiXOJIara-meaarariddan i
MeTaJbluHAN JiTapaTypsl, MapayHaJIbHBI, CynacTayJIsIbHBL,CAllbIsIIbHA-
nejarariyibl aHani3 (aHaii3 mparpam, najgpydyHikay), MeTaj alpHKI 1 caMaaldHKI.
VY npimiomHail paboiie Ba yBoj31HaX aOrpyHTaBaHa akTyalbHAacllb aOpaHail TAMbI
JacieflaBaHHs, pacKkpbiTa MdTa, chapMmylisiBaHa TiNOT33a, BbI3HAYaHbl a0’ €KT,
npajgMeT, 3ajaybl, METaaJIariyHbIsl ACHOBBI 1 METaJbl JacieJaBaHHsS, PaCKpbITa
HAaBYKOBasi HaBi3HA, TIapAThIYHAsi 1 MpaKTblyHAs 3HAYHACIH JaclieaBaHHS,
nepaiaiyanel  (GopMbl  anpabanbll BBIHIKAY JaciielaBaHHs. Y Iepuiail riaBse
najajg3eHa CTpyKTypHae alicaHHe HaBydalibHara nepakiany. [IpaBen3eHs! JiHrBa-
cynacTayJisulbHbl aHaii3 Oellapyckail MOBBI 3 pycKai, ajg3HavyaHbl HEKATOPBISA
acabmiBacui Oemapyckail MOBBI y MapayHaHHI 3 HsAMEIKaidl. Y Jpyroil riase
BbI3HaUaHa CyTHAcllb MpadieMbl Mepakiaay, pas3riiel’KaHbl 1 IpaaHai3aBaHb
MpaKThIKaBaHHI-TIEPAKIIA b JUIsl Pa3BILLS 1 YIaCKaHAJICHHS MayJIeHUYbIX YMEHHSY 1
HaBbIKay OeNapycKiX NIKOJBHIKAY, alicBacllla TAXHAJOrIS BBIKAPHICTAHHS
By4Y30HAara nepaxiagy TIKCTay pO3HBIX CTHUIAY. Y 3aKIIOUYAHHI MaJIBEA3E€HBI BHIHIKI
npaBeJi3eHara jJacjefaBaHHs, c(apMyisiBaHbl BBICHOBBI, BBICBETJICHBI HaIlpaMKi
majemara  JaciielaBaHHS. Y  nmamatkax — NOpaACTayJIEHbl — MaT3PBISIIbI,
anpa0ipaBaHbIsl TaJ4ac TMeaarariyHaii MpakThIKi (TUIAHBI-KAHCIICKTHI YPOKay:
nepakas-rnepakiaj, IHTIrpaBaHbl YPOK, MAIIBIHHBI TIEPaKiIaa 1 iHII.; (GaKyIbTaThIy
“Matictapcra mepakmany’’). JlacmemaBanas TAma manBepi3iia 3QEKTHIYHACIH
METO/BIKI BBIKAPBICTAHHS By4s0HAra mepakiamy ¥y Tpamdce YaacKaHaJeHHS
MayJIeHHs IIKOJbHIKAY JUIsi  pasBilllli MDKKYJIbTYpHail  KaMyHIKaThIYHAN
KaMIIETIHIIBI1.




ABSTRACT

The diploma thesis consists of an introduction, two chapters, conclusions, a
bibliographical list of 61 sources and five annexes.

Keywords: TRANSLATION, INTERCULTURAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE, INTERFERENCE, COMPARATIVE ANALYSIS,
BILINGUALISM, COMPUTER-INTEGRATED  LESSON, MACHINE
TRANSLATION.

The research object is Belarusian language teaching within the Belarusian-
Russian and foreign context.

The subject of the research is techniques for using translation-exercises in
educational establishments in the Republic of Belarus.

The purpose of the diploma thesis is to justify methodology for developing
pupils’ intercultural communicative competence through educational translation in
theoretical terms.

The research methods are analysis and synthesis, generalization and
interpretation  of  linguistic, psycholinguistic,  psycho-pedagogical and
methodological literature, comparative and socio-pedagogical analyses (analysis of
programs, textbooks), estimation and self-appraisal techniques.

Within the framework of our research a comparative analysis of the
Belarusian and Russian languages was made with emphasis on their certain
differences from German; as well as the structural description of educational
translation was given together with the techniques and recommendations for its
usage within the educational process. The efficiency of method and materials
developed was tested during practice teaching.



